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г. 
Страните по настоящия Договор 

потвърждават своята вяра в 
целите и принципите на Устава на 

Организацията на обединените 
нации и желанието си да живеят в 

мир с всички народи и 
правителства, 

Решени да защитават свободата 
на своите народи, тяхното общо 

наследство и цивилизация, които 
се основават на принципите на 

демокрацията, свободата на 

личността и върховенството на 
закона, 

В стремежа си да съдействат за 
повишаването на стабилността и 

благоденствието в 
Северноатлантическата зона, 

Решени да обединят 
усилията си за колективна 

отбрана и за запазването на мира 
и сигурността, сключват 

настоящия Северноатлантически 
договор: 

 

The North Atlantic Treaty 

Ratified by law, adopted by 
the 39th National Assembly on 

18.03.2004 - SG, No. 
22/18.03.2004. Issued by the 

Ministry of Foreign Affairs, 
promulgated SG, No. 

22/18.03.2004, effective for the 
Republic of Bulgaria since 

29.03.2004. 
          Washington D. C. - 4 April 

1949 
The Parties to this Treaty reaffirm 

their faith in the purposes and 

principles of the Charter of the 
United Nations and their desire to 

live in peace with all peoples and all 
governments. 

They are determined to safeguard 
the freedom, common heritage and 

civilisation of their peoples, founded 
on the principles of democracy, 

individual liberty and the rule of law. 
They seek to promote stability and 

well-being in the North Atlantic area. 
          They are resolved to unite 

their efforts for collective defence 
and for the preservation of peace and 

security. They therefore agree to this 

North Atlantic Treaty: 

Член 1 
Страните по Договора се 

задължават в съответствие с 

Устава на Организацията на 
обединените нации да уреждат 

всеки международен спор, в който 
могат да се окажат въвлечени, с 

мирни средства и по начин, който 
да не застрашава международния 

 

Article 1 
The Parties undertake, as set forth in 

the Charter of the United Nations, to 

settle any international dispute in 
which they may be involved by 

peaceful means in such a manner 
that international peace and security 

and justice are not endangered, and 
to refrain in their international 
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мир, сигурност и справедливост, и 

да се въздържат в 

международните си отношения от 
заплаха със сила или употреба на 

сила по какъвто и да е начин, 
несъвместим с целите на 

Организацията на обединените 
нации. 

relations from the threat or use of 

force in any manner inconsistent 

with the purposes of the United 
Nations. 

Член 2 
Страните по Договора ще 

допринасят за по-нататъшното 
развитие на международни 

отношения, насочени към мир и 
приятелство, като укрепват своите 

свободни институции, осигуряват 
по-добро разбиране на 

принципите, на които се 

основават тези институции, и като 
съдействат за повишаване на 

стабилността и благоденствието. 
Те ще се стремят да не влизат във 

взаимен конфликт при 
осъществяването на своята 

международна икономическа 
политика и ще насърчават 

икономическото сътрудничество 
както между отделни, така и 

между всички страни по Договора. 

 

Article 2 
The Parties will contribute toward the 

further development of peaceful and 
friendly international relations by 

strengthening their free institutions, 
by bringing about a better 

understanding of the principles upon 
which these institutions are founded, 

and by promoting conditions of 

stability and well-being. They will 
seek to eliminate conflict in their 

international economic policies and 
will encourage economic 

collaboration between any or all of 
them. 

Член 3 

За по-ефективно постигане на 
целите на настоящия Договор 

страните по него, поотделно и 

съвместно, като развиват 
непрекъснато и ефективно 

собствените си възможности и си 
оказват взаимна помощ, ще 

поддържат и развиват своите 
индивидуални и колективни 

способности да се 
противопоставят на въоръжено 

нападение. 

 

Article 3 

In order more effectively to achieve 
the objectives of this Treaty, the 

Parties, separately and jointly, by 

means of continuous and effective 
self-help and mutual aid, will 

maintain and develop their individual 
and collective capacity to resist 

armed attack. 

Член 4 

Страните по Договора ще се 
консултират съвместно всеки път, 

когато по мнение на някоя от тях 
е възникнала заплаха за 

 

Article 4 

The Parties will consult together 
whenever, in the opinion of any of 

them, the territorial integrity, 



териториалната цялост, 

политическата независимост или 

сигурността на която и да е от тях. 

political independence or security of 

any of the Parties is threatened. 

Член 5 

Страните по Договора се 
договарят, че въоръжено 

нападение, предприето срещу 
една или повече от тях, в Европа 

или в Северна Америка, ще се 
разглежда като нападение срещу 

всички тях, вследствие на което те 
се договарят, че в случай на 

такова въоръжено нападение 
всяка от тях, упражнявайки 

правото си на индивидуална или 
колективна самоотбрана, 

признато в член 51 от Устава на 

Организацията на обединените 
нации, ще окаже помощ на 

нападнатата страна или страни по 
Договора, като незабавно 

предприеме, индивидуално и 
съгласувано с останалите страни 

по Договора, такива действия, 
каквито смята за необходими, 

включително употребата на 
въоръжена сила, за 

възстановяване и поддържане на 
сигурността в 

Северноатлантическата зона. 
Всяко такова въоръжено 

нападение и предприетите като 

следствие от него мерки ще бъдат 
незабавно доведени до знанието 

на Съвета за сигурност. 
Осъществяването на такива мерки 

ще бъде прекратено, след като 
Съветът за сигурност предприеме 

необходимите стъпки за 
възстановяване и поддържане на 

международния мир и сигурност. 

 

Article 5 

The Parties agree that an armed 
attack against one or more of them 

in Europe or North America shall be 
considered an attack against them all 

and consequently they agree that, if 
such an armed attack occurs, each of 

them, in exercise of the right of 
individual or collective self-defence 

recognised by Article 51 of the 
Charter of the United Nations, will 

assist the Party or Parties so 
attacked by taking forthwith, 

individually and in concert with the 

other Parties, such action as it deems 
necessary, including the use of 

armed force, to restore and maintain 
the security of the North Atlantic 

area. 
Any such armed attack and all 

measures taken as a result thereof 
shall immediately be reported to the 

Security Council. Such measures 
shall be terminated when the 

Security Council has taken the 
measures necessary to restore and 

maintain international peace and 
security. 

Член 6 

За целите на член 5 за въоръжено 
нападение срещу една или повече 

от страните по Договора ще се 
смята въоръжено нападение: 

 

Article 6 

For the purpose of Article 5, an 
armed attack on one or more of the 

Parties is deemed to include an 
armed attack: 
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срещу територията на някоя от 

страните по Договора в Европа 

или Северна Америка, срещу 
Алжирските департаменти на 

Франция, срещу територията на 
Турция или срещу островите в 

Северноатлантическата зона на 
север от Тропика на рака, 

намиращи се под юрисдикцията на 
някоя от страните по Договора; 

срещу въоръжените сили, кораби 
или самолети на някоя от страните 

по Договора, когато те се намират 
върху или над тези територии или 

друг район на Европа, в който от 
датата на влизането на Договора в 

сила са били разположени 

окупационни сили на някоя от 
страните по Договора, в 

Средиземно море или в 
Северноатлантическата зона на 

север от Тропика на рака. 

on the territory of any of the Parties 

in Europe or North America, on the 

Algerian Departments of France, on 
the territory of or on the Islands 

under the jurisdiction of any of the 
Parties in the North Atlantic area 

north of the Tropic of Cancer; 
on the forces, vessels, or aircraft of 

any of the Parties, when in or over 
these territories or any other area in 

Europe in which occupation forces of 
any of the Parties were stationed on 

the date when the Treaty entered 
into force or the Mediterranean Sea 

or the North Atlantic area north of 
the Tropic of Cancer. 

Член 7 

Настоящият Договор не засяга и 
няма да се тълкува като засягащ 

по какъвто и да било начин 
правата и задълженията, 

произтичащи от Устава на 
Организацията на обединените 

нации за страните по Договора, 
които са членки на Организацията 

на обединените нации, или 

главната отговорност на Съвета за 
сигурност за поддържането на 

международния мир и сигурност. 

 

Article 7 

This Treaty does not affect, and shall 
not be interpreted as affecting in any 

way the rights and obligations under 
the Charter of the Parties which are 

members of the United Nations, or 
the primary responsibility of the 

Security Council for the maintenance 
of international peace and security. 

Член 8 

Всяка страна по Договора заявява, 
че няма нито едно действащо 

международно споразумение 
между нея и която и да е друга 

страна по Договора или между нея 
и някоя трета държава, което да 

противоречи на разпоредбите на 
настоящия Договор, и се 

задължава да не поема никакви 

 

Article 8 

Each Party declares that none of the 
international engagements now in 

force between it and any other of the 
Parties or any third State is in conflict 

with the provisions of this Treaty, 
and undertakes not to enter into any 

international engagement in conflict 
with this Treaty. 



международни ангажименти, 

противоречащи на Договора. 

Член 9 
С настоящия Договор страните 

създават Съвет, в който ще бъде 
представена всяка една от тях и 

който ще разглежда въпроси, 
отнасящи се до прилагането на 

Договора. Съветът ще бъде 
организиран по такъв начин, че да 

може да се събира незабавно и по 
всяко време. Съветът ще създаде 

такива помощни органи, каквито 
могат да се окажат необходими; 

по-конкретно, той ще създаде 
незабавно комитет по отбраната, 

който ще препоръчва мерки за 

прилагането на член 3 и член 5 . 

 

Article 9 
The Parties hereby establish a 

Council, on which each of them shall 
be represented, to consider matters 

concerning the implementation of 
this Treaty. The Council shall be so 

organised as to be able to meet 
promptly at any time. The Council 

shall set up such subsidiary bodies as 
may be necessary; in particular it 

shall establish immediately a defence 
committee which shall recommend 

measures for the implementation of 
Articles 3 and 5. 

Член 10 

Страните по Договора могат, при 
единодушно съгласие, да поканят 

да се присъедини към Договора 
всяка друга европейска държава, 

която е в състояние да съдейства 
за осъществяването на 

принципите на настоящия Договор 
и да допринася за сигурността в 

Северноатлантическата зона. 
Всяка поканена по такъв начин 

държава може да стане страна по 
Договора, като депозира 

документа за своето 

присъединяване при 
правителството на Съединените 

американски щати. 
Правителството на Съединените 

американски щати ще уведомява 
всяка от страните по Договора за 

депозирането на всеки такъв 
документ за присъединяване. 

 

Article 10 

The Parties may, by unanimous 
agreement, invite any other 

European State in a position to 
further the principles of this Treaty 

and to contribute to the security of 
the North Atlantic area to accede to 

this Treaty. Any State so invited may 
become a Party to the Treaty by 

depositing its instrument of 
accession with the Government of 

the United States of America. The 
Government of the United States of 

America will inform each of the 

Parties of the deposit of each such 
instrument of accession. 

Член 11 
Страните по Договора ще 

ратифицират настоящия Договор и 
ще изпълняват разпоредбите му в 

съответствие със своите 
конституционни процедури. 

 

Article 11 
This Treaty shall be ratified and its 

provisions carried out by the Parties 
in accordance with their respective 

constitutional processes. The 
instruments of ratification shall be 
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Ратификационните документи ще 

бъдат депозирани във възможно 

най-кратък срок при 
правителството на Съединените 

американски щати, което ще 
уведомява всички останали 

държави, подписали Договора, за 
всяко едно депозиране. Договорът 

ще влезе в сила по отношение на 
ратифициралите го държави 

веднага след като бъдат 
депозирани ратификационните 

документи на мнозинството от 
подписалите го държави, 

включващи тези на Белгия, 
Канада, Франция, Люксембург, 

Нидерландия, Великобритания и 

Съединените американски щати, а 
по отношение на други държави 

ще се прилага от датата на 
депозиране на техните 

ратификационни документи. 

deposited as soon as possible with 

the Government of the United States 

of America, which will notify all the 
other signatories of each deposit. 

The Treaty shall enter into force 
between the States which have 

ratified it as soon as the ratifications 
of the majority of the signatories, 

including the ratifications of Belgium, 
Canada, France, Luxembourg, the 

Netherlands, the United Kingdom 
and the United States, have been 

deposited and shall come into effect 
with respect to other States on the 

date of the deposit of their 
ratifications. 

Член 12 

След изтичане на десет години от 
влизането на Договора в сила или 

по всяко време след това страните 
по него, ако някоя от тях поиска 

това, ще се консултират съвместно 
относно необходимостта от 

преразглеждане на Договора, като 
вземат под внимание действащите 

в дадения момент фактори, които 

засягат мира и сигурността в 
Северноатлантическата зона, 

включително универсалните и 
регионалните споразумения за 

поддържане на международния 
мир и сигурност, в съответствие с 

Устава на Организацията на 
обединените нации. 

 

Article 12 

After the Treaty has been in force for 
ten years, or at any time thereafter, 

the Parties shall, if any of them so 
requests, consult together for the 

purpose of reviewing the Treaty, 
having regard for the factors then 

affecting peace and security in the 
North Atlantic area, including the 

development of universal as well as 

regional arrangements under the 
Charter of the United Nations for the 

maintenance of international peace 
and security. 

Член 13 
След изтичане на двадесет години 

от влизането на Договора в сила 
всяка от страните по Договора 

може да престане да бъде страна 
по него след изтичане на една 

 

Article 13 
After the Treaty has been in force for 

twenty years, any Party may cease 
to be a Party one year after its notice 

of denunciation has been given to the 
Government of the United States of 



година от датата, на която нейното 

известие за денонсиране на 

Договора е било предадено на 
правителството на Съединените 

американски щати, което ще 
уведомява правителствата на 

останалите страни по Договора за 
всяко депозиране на такова 

известие за денонсиране. 

America, which will inform the 

Governments of the other Parties of 

the deposit of each notice of 
denunciation. 

Член 14 

Настоящият Договор, чиито 
текстове на английски и френски 

език имат еднаква сила, ще бъде 
предаден за съхранение в 

архивите на правителството на 
Съединените американски щати. 

Това правителство ще предостави 

на правителствата на другите 
държави, подписали Договора, 

надлежно заверени копия от него. 

 

Article 14 

This Treaty, of which the English and 
French texts are equally authentic, 

shall be deposited in the archives of 
the Government of the United States 

of America. Duly certified copies will 
be transmitted by that Government 

to the Governments of other 

signatories. 

 


